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150. Kinh Noi cho dan chdng Nagaravinda (P.
Nagaravindeyyasuttam, H. #EFEKAS).M° Nho tu tap c6
phwong phap, & noi an tinh, khéng c6 diéu kién khéi 1én sy
ham thich hinh thai, am thanh, cac mui, vi, vat thé xtc cham
va dbi twong, cac bac chan tu né lwc chuyén hda tham ai,
san han, si mé, lam cha dwoc cai thdy, cai nghe, cai ngli,
céi biét, do vay, dang dwoc tén kinh va cung dwong.

150. Nagaravindeyya Sutta: To the Nagaravindans. The
Buddha explains to a group of brahmin householders what
kind of recluses and brahmins should be venerated.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéu

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhuw vay t6i nghe.

Mét thei, Thé Ton du hanh gitra dan ching Kosala, cung
v&i Dai chung Ty-kheo va di dén moét lang Ba-la-mén cla
dan chung Kosala tén la Nagaravinda.

Cac Ba-la-mbn gia cha & Nagaravinda duwgc nghe nhw
sau: "Sa-mén Gotama la Thich t&r, xuét gia tw gia tdc Sakka
(Thich-ca), dang du hanh gilta dan chung Kosala, cung véi
Dai chung Ty-kheo va da dén moét lang Ba-la-mén cuia dan
chung Kosala tén la Nagaravinda.

Tiéng dén tét dep sau day dwoc truyén di vé Toén gid
Gotama: "Ngai 1a Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Bién Tri,
Minh Hanh Tuc, Thién Thé, Thé Gian Giai, V6 Thuwong ST,
Pidu Ngw Truong Phu, Thién Nhan Sw, Phat, Thé Ton.

Vé&i thang tri, Ngai tw than chirng ngd thé gidi nay cung
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was wandering in the Kosalan country with a large
Sangha of bhikkhus, and eventually arrived at a Kosalan
village named Nagaravinda.

2. The brahmin householders of Nagaravinda heard: “The
recluse Gotama, the son of the Sakyans who went forth
from a Sakyan clan, has been wandering in the Kosalan
country with a large Sangha of bhikkhus [291] and has
come to Nagaravinda.

Now a good report of Master Gotama has been spread to
this effect: ‘That Blessed One is accomplished, fully
enlightened...

(as Sutta 41, 82)...




voi Thién gidi, Ma gi&i, Pham thién gidi, cung v&i chung
Sa-mon, Ba-la-mén, cac loai Troi va Nguoi.

Khi da ching ngd, Ngai con tuyén thuyét dieu Ngai da
chirng ngd. Ngai thuyét phap so thién, trung thién, hau
thién, day du van nghia.

Ngai truyén day pham hanh hoan toan day du trong
sach. Lanh thay, néu dwgc yét kién mot A-la-han nhuw vay!"

R&i cac vi Ba-la-mén gia chi & Nagaravinda di dén Thé
Tén. Sau khi dén, mét sb ngwdi ndi 1én véi Thé Tén nhirng
I&i chao don héi tham, sau khi néi Ién nhirng 1&i chao don
héi tham than hibu lien ngoi xudng mot bén;

mot sb ngudi chap tay vai chao Thé Tén roi ngm xuong
mot bén; mot s6 nguoi ndi 1én tén ho trwdc The Ton roi
ngdi xubng mét bén; moét sé ngudi im lang ngdi xubng mot
bén.

Thé T6n néi véi nhivng Ba-la-mén gia chd & Nagaravinda
dang ngbi mét bén:

Nay Gia chd, néu nhirtng du si ngoai dao hdi cac Ong
nhw sau: "Nay Gia chu, hang Sa-mén, Ba-la-mén nao
khéng dang tén trong, cung kinh, danh I€, cing dwong?"
DPuoc hdi vay, nay cac Gia chi, cac du si ngoai dao 4y can
dwoc tra 1&i nhw sau:

"Nhirng Sa-mdn, Ba-la-mdn nao, dbi véi cac sédc do mat
nhan thuaee, khéng ly tham, khéng ly san, khong ly si, ndi tam
khong tich tinh, s& hanh than nghiép, nglr nghiép, y nghiép
khi thang bang, khi khdng thang bang.

Nhirng Sa-mén, Ba-la-mén nhuw vay khdéng dang cung

he reveals a holy life that is utterly perfect and pure.” Now
it is good to see such arahants.”

3. Then the brahmin householders of Nagaravinda went to
the Blessed One. Some paid homage to the Blessed One
and sat down at one side; some exchanged greetings with
him, and when this courteous and amiable talk was finished,
sat down at one side;

some extended their hands in reverential salutation
towards the Blessed One and sat down at one side; some
pronounced their name and clan in the Blessed One’s
presence and sat down at one side; some kept silent and
sat down at one side.

When they were seated, the Blessed One said to them:

4. “Householders, if wanderers of other sects ask you
thus: ‘Householders, what kind of recluses and brahmins
should not be honoured, respected, revered, and
venerated?’ you should answer them thus:

‘Those recluses and brahmins who are not rid of lust,
hate, and delusion regarding forms cognizable by the eye,
whose minds are not inwardly peaceful, and who conduct
themselves now righteously, now unrighteously in body,
speech, and mind —




kinh, tén trong, danh I&, cing dwdng.

Vi sao vay? Chung téi déi véi cac sdc do mat nhan thire,
khong ly tham, khéng ly san, khéng ly si, néi tdm khong tich
tinh, s& hanh than nghiép, khau nghiép, y nghiép khi thang
bang, khi khéng thang bang,

nhung chung t6i khong thay cac vi &y hon s& hanh thang
bang cua chung t6i. Do vay, cac Ton gia Sa-mon, Ba-la-
mén 4y khéng dang dwoc tén trong, cung kinh, 1& bai, cing
duwdong."

Nhirng vi Sa-mdn, Ba-la-mén nao, dbi v&i cac tiéng do
tai nhan thirc..., dbi véi cac hwong do mii nhan thie..., dbi
V@i cac vi do ludi nhan thire..., dbi véi cac xtc do than nhan
thue...,

ddi v&i cac phap do y nhan thirc, khéng ly tham, khéng ly
san, khoéng ly si, ndi tdm khéng tich tinh, s& hanh than
nghiép, khau nghiép, y nghiép khi thang bang, khi khéng
thang bang, cac Sa-mén, Ba-la-mén 4y khéng dang dwoc
tén trong, cung kinh, 1& bai, cing duwong.

Vi c& sao? Chung t6i dbi v&i cac phap do y nhan thirc,
khéng Iy tham, khong ly san, khong ly si, ndi tam khong tich
tinh, s& hanh than nghiép, khau nghiép, y nghiép khi thang
bang, khi khéng thang bang;

nhwng chung tdi khéng thay cac vi &y hon sé& hanh thang
bang cla chung téi. Do vay, cac vi Sa-m6n, Ba-la-mén ay
khéng dang dwoc tén trong, cung kinh, danh 1€, cung
dwong".

Puoc héi nhw vay, nay cac Gia chd, cac Ong can phai
trd 1&i nhw vay cho cac du si ngoai dao ay.

such recluses and brahmins should not be honoured,
respected, revered, and venerated.

Why is that? Because we ourselves are not rid of lust,
hate, and delusion regarding forms cognizable by the eye,
our minds are not inwardly peaceful, and we conduct
ourselves now righteously, now unrighteously in body,
speech, and mind.

Since we do not see any higher righteous conduct on the
part of those good recluses and brahmins, they should not
be honoured, respected, revered, and venerated.

“Those recluses and brahmins who are not rid of lust,
hate, and delusion regarding sounds cognizable by the
ear... regarding odours cognizable by the nose... regarding
flavours cognizable by the tongue... regarding tangibles
cognizable by the body...

regarding mind-objects cognizable by the mind, whose
minds are not inwardly peaceful, and who conduct
themselves now righteously, now unrighteously in body,
speech, and mind... should not be honoured... [292]...

Since we do not see any higher righteous conduct on the
part of those good recluses and brahmins, they should not
be honoured, respected, revered, and venerated.’

Being thus asked, householders, you should answer those
wanderers of other sects in this way.




Nhwng nay cac Gia chi, néu cac du si ngoai dao hdi cac
Ong nhw sau: "Nay cac Gia chi, hang Sa-mén, Ba-la-mén
nao dang ton trong, cung kinh, danh 1&, cing duwéong?"

Khi dwoc hdi vay, nay cac Gia chi, cac Ong can phai tra
|61 cho cac du si ngoai dao a4y nhuw sau: "Nhirng Sa-mdn,
Ba-la-mdn nao, dbi véi cac sac do mat nhan thire, ly tham,
ly sén, ly si, ndi tdm tich tinh, s& hanh than nghiép, khau
nghiép, y nghiép dwoc thang bang.

Cac Sa-mon, Ba-la-mén nhw vay dang dwoc ton trong,
cung kinh, danh I&, cing dwdng.

Vi sao vay? Chung téi déi v&i cac sdc do mat nhan thire,
khéng Iy tham, khong ly san, khong ly si, néi tam khong tich
tinh, s& hanh than nghiép, khau nghiép, y nghiép khi thang
bang, khi khéng thang bang,

nhung chang t6i cé thdy cac vi &y hon sé& hanh thang
bang cla chung t6i. Do vay, cac Sa-mén, Ba-la-mén Ay
dang dwoc ton trong, cung kinh, danh 1&, cing duwdng.”

Nhirng Sa-mon, Ba-la-mén nao dbi v&i cac tiéng do tai

nhan thirc..., d6i v&i cac hwong do mii nhan thirc..., déi voi
cac vi do lwdi nhan the..., doi véi cac xuc do than nhan
thire...,

dbi v&i cac phap do y nhan thirc, ly tham, ly san, ly si, nQi
tam tich tinh, s& hanh than nghiép, khau nghiép, y nghiép
dwoc thang bang, nhitng Sa-mon, Ba-la-mon ay dang dugc
tén trong, cung kinh, |& bai, cing duwong.

Vi sao vay? Chung téi dbi v&i cac phap do y nhan thiee,
khong ly tham, khdng Iy san, khong ly si, n6i tam khong tich
tinh, s& hanh than nghiép, khau nghiép, y nghiép, khi thang

4

5. “But, householders, if wanderers of other sects ask you
thus: ‘Householders, what kind of recluses and brahmins
should be honoured, respected, revered, and venerated?’

you should answer them thus: ‘Those recluses and
brahmins who are rid of lust, hate, and delusion regarding
forms cognizable by the eye, whose minds are inwardly
peaceful, and who conduct themselves righteously in body,
speech, and mind —

such recluses and brahmins should be honoured,
respected, revered, and venerated.

Why is that? Because we ourselves are not rid of lust,
hate, and delusion regarding forms cognizable by the eye,
our minds are not inwardly peaceful, and we conduct
ourselves now righteously, now unrighteously, in body,
speech, and mind.

Since we see higher righteous conduct on the part of
those good recluses and brahmins, they should be
honoured, respected, revered, and venerated.

“Those recluses and brahmins who are rid of lust, hate,
and delusion regarding sounds cognizable by the ear...
regarding odours cognizable by the nose... regarding
flavours cognizable by the tongue... regarding tangibles
cognizable by the body...

regarding mind-objects cognizable by the mind, whose
minds are inwardly peaceful, and who conduct themselves
righteously in body, speech, and mind... should be
honoured...




bang, khi khéng thang bang,

nhwng chang téi cé thdy cac vi &y hon s& hanh thang
bang cla ching téi. Do vay, nhitng Sa-mén, Ba-la-mén &y
dang dwoc ton trong, cung kinh, 1& béi, cung dwdng."

Khi dwoc héi vay, nay cac Gia chd, cac Ong hay tra Ioi
nhw vay cho cac vi du si ngoai dao éy.

Nay cac Gia chl, nhung néu du si ngoai dao ay hoi cac
Ong nhw sau: "Do can ct gi vé cac Ton gia ay, do truyén
thdng gi, cac vi noi Vvé cac Ton gia 4y nhuw sau:

Chéc chan cac Tén gid ay la ly tham, hay dang di trén
con duwong diéu phuc tham, hay ly san, hay dang di trén
con dwong diéu phuc san, hay ly si, hay dang di trén con
dwdng diéu phuc si?"

Khi dwoc héi vay, nay cac Gia chd, cac Ong hay tra Ioi
cac du si ngoai dao ay nhu sau:

"Cac Ton gid 4y sbng tai cac tri x(r xa vang trong cac
khu rleng nhan tinh. ] ]

Nhwng tai cac cho nhw vay, khéng c6 cac sac do mat
nhan thiec dé ho co thé thay, va sau khi thay, co long thich
thu;

nhung tai cac chd nhw vay, khéng co cac tiéng do tai
nhan thirc dé ho c6 thé nghe, va sau khi nghe, co long thich
thu;

nhwng tai cac chd nhw vay, khéng cé hwong do miii
nhan thirc, dé ho cé thé nglri va sau khi ngtri, co6 1ong thich
thu;

nhwng tai cac chd é’y nhw vay, khong co cac vi do udi
nhan thirc, dé ho c6 thé ném, va sau khi ném, cé Iong thich
thu;

Since we see higher righteous conduct on the part of
those good recluses and brahmins, they should be
honoured, respected, revered, and venerated.’

Being thus asked, householders, you should answer those
wanderers of other sects in this way.

6. “Householders, if wanderers of other sects ask you
thus: ‘But what are your reasons and what is your evidence
regarding those venerable ones whereby you say about
them:

“Surely these venerable ones [293] are either rid of lust or
are practising for the removal of lust; they are either rid of
hate or are practising for the removal of hate; they are either
rid of delusion or are practising for the removal of
delusion™?’ —

being asked thus, you should answer those wanderers of
other sects thus: °

It is because those venerable ones resort to remote
jungle-thicket resting places in the forest.

For there are no forms cognizable by the eye there of a
kind that they could look at and delight in.

There are no sounds cognizable by the ear there of a kind
that they could listen to and delight in.

There are no odours cognizable by the nose there of a
kind that they could smell and delight in.

There are no flavours cognizable by the tongue there of a
kind that they could taste and delight in.

There are no tangibles cognizable by the body there of a
kind that they could touch and delight in.




nhung tai cac chd nhw vay, khong c6 cac xuc do than
nhan thirc, dé ho c6 thé cam giac, va sau khi cam giac, c6
long thich tha.

Chw Hién gia, do can c& nay, do nhitng truyén thdng
nay, ma ching téi néi vé cac Tén gid 4y nhw sau:

"That vay, chu Tén gid 4y ly tham hay dang di trén con
dwong nhiép phuc tham, hay ly san, hay dang di trén con
dwong nhiép phuc san, hay ly si, hay dang di trén con
dwong nhiép phuc si".

Khi dwoc héi vay, nay cac Gia chd, cac Ong hay tra Ioi
cac du si ngoai dao nhw vay.

Khi nghe néi vay, cac Ba-la-mén gia chi & Nagaravinda
noi v&i Thé Tén:

- That vi diéu thay, Tén gia Gotama! That vi diéu thay,
Ton gia Gotama!

Nhw nguoi dwng ding lai nhivng gi bi quang nga xuéng,
phoi bay nhirng gi bi che kin, chi duwdng cho ké bj lac
hwéng, dem dén sang vao trong béng téi dé nhirng ai co
mat co thé thay séc.

Ciing vay, Chanh phap da dwoc Thé Tén dung nhiéu
phwong tién dé trinh bay.

Va nay chuing con xin quy y Tén gia Gotama, quy y Phap
va quy y chung Ty-kheo Tang,

mong Tén gia Gotama nhan chung con lam dé t, tr nay
tr& di cho dén mang chung, ching con tron d®i quy
ngwdéng.

These are our reasons, friends, this is our evidence
whereby we say about those venerable ones:

“Surely these venerable ones are either rid of lust, hate,
and delusion, or are practising for their removal.”

Being thus asked, householders, you should answer those
wanderers of other sects in this way.”

7. When this was said, the brahmin householders of
Nagaravinda said to the Blessed One:

“‘Magnificent, Master Gotama! Master
Gotama!

Master Gotama has made the Dhamma clear in many
ways, as though he were turning upright what had been
overthrown, revealing what was hidden, showing the way to
one who was lost, or holding up a lamp in the darkness for

those with eyesight to see forms.

Magnificent,

We go to Master Gotama for refuge and to the Dhamma
and to the Sangha of bhikkhus.

From today let Master Gotama accept us as lay followers
who have gone to him for refuge for life.”

Note




The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).




